NALEŻY WYPEŁNIAĆ W ALFABECIE ŁACIŃSKIM / ЗАПОВНИТИ ЛАТИНСЬКИМ АЛФАВIТОМ
Wnioskodawca / Заявник
…………………………………………




…………………………….

(imię i nazwisko rodzica, pełnoletniego ucznia lub dyrektora


   
  (miejscowość, data / місце, дата)
Szkoły / ім’я та прізвище одного з батьків, 

повнолітнього учня або директора школи)

……………………………………

……………………………………


          (adres / адреса)

Burmistrz / міський голова

Krynicy-Zdroju / Криниця-Здруй
Wniosek / Заявка
o przyznanie stypendium szkolnego* (zasiłku szkolnego*) / 

на шкільну стипендію * (шкільна допомога *)
Na podstawie art. 90n ust. 2 ustawy z dnia 7 września 1991r. o systemie oświaty (Dz.U. z 2025 r. poz. 881 ze zm.) wnoszę o przyznanie stypendium szkolnego* (zasiłku szkolnego*) dla ucznia: / 
На підставі ст. 90n п. 2 Закону від 7 вересня 1991 року. про систему освіти (Вісник Закону від 2025 року, ст. 881 із змінами), прошу  надати  шкільну стипендію * шкільну допомогу *) для учня:
1. Dane ucznia / Дані учнів
Nazwisko i imię ucznia: / Прізвище та ім'я студента: …………………………………………………………………..………………… 
Imiona i nazwisko rodziców: / Імена та прізвища батьків: ……………………………………………………… ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..………….

Data urodzenia ucznia: / Дата народження учня:  ……………………………………………………………………………….…………
Miejsce zamieszkania ucznia: / Місце проживання студента: ……………………………..…………………………………………

W roku szkolnym 2025/2026 jest uczniem / uczennicą * / У 2025/2026 навчальному році вона студентка * ………………… klasy Szkoły / Шкільні заняття ………………………………………………………………………………………………….

   (nazwa i adres szkoły / назва та адреса школи)


* Niepotrzebne skreślić. / Видалити, якщо потрібно.
2. Dane uzasadniające przyznanie stypendium szkolnego* (zasiłku szkolnego**) / Дані, що обґрунтовують призначення шкільної стипендії * (шкільна допомога **)
Opis sytuacji materialnej rodziny ucznia: (wskazać gdy w rodzinie występują np. takie  przesłanki, jak: bezrobocie, niepełnosprawność, ciężka lub długotrwała choroba, wielodzietność, brak umiejętności wypełniania funkcji opiekuńczo-wychowawczych, alkoholizm, narkomania, rodzina jest niepełna, wystąpiło zdarzenie losowe**): / Опис матеріального становища сім’ї учня: (вказати, коли в сім’ї є : безробіття, інвалідність, важка або тривала хвороба, багатодітність, неспроможність виконувати виховні та опікувальні функції, алкоголізм, наркоманія, сім’я є неповним, сталася випадкова подія * *):
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Oświadczenie o dochodach wszystkich członków rodziny ucznia pozostających we wspólnym gospodarstwie domowym: / Довідка про доходи всіх членів сім’ї студента, які проживають у спільному господарстві:
	Lp. / Ні.
	Imię i nazwisko / Ім'я та прізвище
	Źródło dochodu / Джерело доходу
	Pokrewieństwo / Спорідненість
	Wysokość dochodu 
w zł (netto) / Сума доходу

у злотих (нетто)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Łączny miesięczny dochód rodziny ucznia / 

Загальний місячний дохід сім’ї студента  
	

	Dochód na 1 osobę w rodzinie ucznia / 
Дохід на 1 особу в сім’ї студента
	


3. Pożądana forma świadczenia pomocy materialnej: / Бажана форма надання матеріальної допомоги:
całkowite lub częściowe pokrycie kosztów udziału w zajęciach edukacyjnych, w tym wyrównawczych, wykraczających poza zajęcia realizowane w szkole w ramach planu nauczania, a także udziału w zajęciach edukacyjnych realizowanych poza szkołą; / повне або часткове покриття витрат на участь у освітніх заходах, у тому числі компенсаційних, що виходять за межі заходів, що здійснюються в школі в рамках навчального плану, а також участь у виховних заходах, що проводяться поза межами школи; 
pomoc rzeczowa o charakterze edukacyjnym, w tym w szczególności zakup podręczników; / освітня допомога в натуральній формі, зокрема на придбання підручників;
całkowite lub częściowe pokrycie kosztów związanych z pobieraniem nauki poza miejscem zamieszkania w przypadkach, o których mowa w art. 90 d ust. 4 ustawy o systemie oświaty; / повне або часткове покриття витрат, пов’язаних із навчанням за межами місця проживання у випадках, передбачених ст. 90 d абзац. 4 Закону про систему освіти;
pieniężna – zaznaczyć tylko w przypadkach gdy powyższe formy są niemożliwe lub niecelowe (należy podać szczegółowe uzasadnienie) / грошовий - виберіть лише у випадках, коли вищезазначені форми неможливі або непотрібні (будь ласка, надайте детальне обґрунтування) ……………………………………………… ………………………………...……………………………………………………………………………………………..……………………...…….………… …………………………………………………………………………………………………...……………………………………………………………...……
4. Proszę o wypłatę stypendium szkolnego / zasiłku szkolnego * na rachunek bankowy / czekiem *: / Я прошу виплатити шкільну стипендію / шкільну допомогу * на банківський рахунок / чек *:

5. Zobowiązuję się niezwłocznie powiadomić Burmistrza Krynicy-Zdroju o zwiększeniu dochodu rodziny lub skreśleniu ucznia ze szkoły, zmianie liczby domowników oraz zmianie miejsca zamieszkania – poza obszar gminy Krynica-Zdrój. / Про збільшення доходу сім’ї або відсторонення учня від школи, зміну чисельності домогосподарства та зміну місця проживання – за межі території ґміни Криниця-Здруй зобов’язуюсь негайно повідомити Криницького міського голову.

* Niepotrzebne skreślić. / Видалити, якщо потрібно.
KLAUZULA INFORMACYJNA O RODO / ІНФОРМАЦІЙНЕ ПОЛОЖЕННЯ ПРО GDPR

Zgodnie z art. 13 ust. 1 i ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE. L 119 z 2016, s. 1), dalej RODO, informujemy, że: / Відповідно до ст. 13 сек. 1 і сек. 2 Регламенту (ЄС) 2016/679 Європейського Парламенту та Ради від 27 квітня 2016 року про захист фізичних осіб щодо обробки персональних даних та про вільне переміщення таких даних, а також про скасування Директиви 95/46 / EC (Загальний регламент захисту даних) (Journal of Laws UE. L 119 of 2016, p. 1), надалі іменований GDPR, ми хотіли б повідомити вам, що:
1) administratorem Pani/Pana danych osobowych i małoletnich dzieci, podawanych we wnioskach o przyznanie świadczeń pomocy materialnej dla uczniów i uzyskanych w toczącym się w tej sprawie postępowaniu administracyjnym jest Burmistrz Krynicy-Zdroju z siedzibą przy ul. Józefa Ignacego Kraszewskiego 7, 33-380 Krynica-Zdrój, adres e-mail: krynica@umkrynica.pl, nr tel. 18 472 55 00; / адміністратор ваших персональних даних та неповнолітніх дітей, наведених у заявах на отримання матеріальної допомоги студентам та отриманих в адміністративному провадженні, що триває у цій справі, є міський голова Криниця-Здруй із місцезнаходженням: вул. Józefa Ignacego Kraszewskiego 7, 33-380 Krynica-Zdrój, адреса електронної пошти: krynica@umkrynica.pl, номер телефону: 18 472 55 00;

2) dane kontaktowe inspektora ochrony danych: ul. Józefa Ignacego Kraszewskiego 7, 33-380 Krynica-Zdrój, adres e-mail: iod@umkrynica.pl, nr tel. 18 472 55 60; / контактні дані уповноваженого із захисту даних: вул. Józefa Ignacego Kraszewskiego 7, 33-380 Krynica-Zdrój, адреса електронної пошти: iod@umkrynica.pl, номер телефону 18 472 55 60;

3) Pani/Pana dane osobowe i dane osobowe małoletnich dzieci będą przetwarzane w celu przyznania stypendiów i zasiłków szkolnych – na podstawie art. 90d, 90e, 90n ust. 2-5a ustawy z dnia 7 września 1991r. o systemie oświaty (Dz. U. z 2025r. poz. 881); / Ваші персональні дані та персональні дані неповнолітніх дітей оброблятимуться з метою призначення стипендій та шкільних надбавок – відповідно до ст. 90d, 90e, 90n пп. 2-5а Закону від 7 вересня 1991 року. про систему освіти (Законотворчий журнал 2025 р., ст. 881);

4) odbiorcą Pani/Pana danych osobowych są lub mogą nimi zostać podmioty, którym na podstawie umowy powierzono przetwarzanie danych osobowych a także organy i podmioty publiczne lub podmioty uprawnione na podstawie odrębnych przepisów; одержувачами ваших персональних даних є або можуть бути суб’єкти, яким за договором довірено обробку персональних даних, 
а також державні органи та уповноважені окремими положеннями суб’єкти або установи;

5) Pani/Pana dane osobowe nie będą przekazywane ani nie planuje się przekazywania danych do państw trzecich lub organizacji międzynarodowych; / ваші персональні дані не будуть передані, 
а також не планується передача даних третім країнам або міжнародним організаціям;
6) Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane przez okresy zgodne z kategoriami archiwalnymi, 
o których mowa w Rozporządzeniu Prezesa Rady Ministrów z dnia 18 stycznia 2011 r. w sprawie instrukcji kancelaryjnej, jednolitych rzeczowych wykazów akt oraz instrukcji w sprawie organizacji 
i zakresu działania archiwów zakładowych; / Ваші персональні дані зберігатимуться протягом періодів відповідно до архівних категорій, зазначених у Постанові Прем’єр-міністра від 18 січня 2011 року про службові інструкції, єдині матеріальні переліки справ та інструкції щодо організації та сфери діяльності архівів компанії. ;
7) posiada Pani/Pan prawo do żądania od administratora dostępu do Pani/Pana danych osobowych, ich sprostowania lub ograniczenia przetwarzania; / ви маєте право вимагати від адміністратора доступу до ваших персональних даних, їх виправлення або обмеження обробки;
8) ma Pani/Pan prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego, którym jest Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych (00-193 Warszawa, ul. Stawki 2), w razie uznania, że przetwarzanie danych osobowych narusza przepisy RODO; / ви маєте право подати скаргу до наглядового органу, яким є голова Управління захисту персональних даних (00-193 Варшава, вул. Ставки 2), якщо вважаєте, що обробка персональних даних порушує положення ст. GDPR;
9) podanie danych osobowych jest wymogiem ustawowym oraz warunkiem otrzymania świadczenia pomocy materialnej dla uczniów, a osoba, której dane dotyczą, jest zobowiązana do ich podania – niepodanie danych skutkuje wydaniem decyzji administracyjnej odmawiającej prawa do świadczeń pomocy materialnej o charakterze socjalnym; / надання персональних даних є законодавчою вимогою та умовою отримання матеріальної допомоги студентам, а суб’єкт даних зобов’язаний їх надати – ненадання даних тягне за собою адміністративне рішення про відмову у праві на пільги на соціальну матеріальну допомогу;
10) ani/Pana dane nie podlegają zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji. / Ваші дані не підлягають автоматичному прийняттю рішень.
Ponadto informuję, że powyższa klauzula informacyjna ma zastosowanie również w kolejnych składanych wnioskach i postępowaniach administracyjnych w sprawach pomocy materialnej dla uczniów o charakterze socjalnym. / Крім того, я хотів би повідомити, що вищенаведене інформаційне положення також застосовується у наступних заявах та адміністративних провадженнях у питаннях матеріальної допомоги студентам соціального характеру.

……………………………………

   (czytelny podpis wnioskodawcy /

      розбірливий підпис заявника)

Oświadczam, że dane zawarte w niniejszym wniosku są zgodne z prawdą. / Я підтверджую, що дані, що містяться в цій заявці, є правдивими.

……………………………………

   (czytelny podpis wnioskodawcy /

      розбірливий підпис заявника)


*   Niepotrzebne skreślić / Видалити, якщо потрібно.


** Zasiłek szkolny może być przyznany uczniowi znajdującemu się w trudnej sytuacji materialnej wyłącznie 


    z powodu zdarzenia losowego. / Шкільна допомога може бути призначена лише учню, який перебуває у скрутному  


    матеріальному становищі через нещасний випадок.








